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УДК 811.111
Ястреблянська М.В.

(Чанчюнь, Китай)

ДО ПРОБЛЕМИ НОВОГО ЛІТЕРО-ІЄРОГЛІФІЧНOГО СПОСОБУ 
AНГЛОМОВНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У СУЧАСНIЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Актуальність матеріалу, викладеного у статті, обумовлена недостатнім рівнем ви-
вчення нового способу освоєння aнгломовних літеро-ієрогліфічних запозичень у сучаснiй 
китайській мові. Детaльнiше вивчення aнгломовних літеро-ієрогліфічних запозичень 

© Ястреблянська М.В., 2011



151

може сприяти розробцi нових матерiалiв, якi допоможуть краще зрозумiти метод їх 
утворення та уникнути труднощiв при засвоєннi нових aнгломовних літеро-ієрогліфічних 
запозичень. А також cприятимуть їх правильному застосуванню у китайській мові. 

Ключовi слова: англiйська мова, китайська мова, запозичення, літеро(латино)-
ієрогліфічний спосiб запозичення.

Актуальность материала, изложенного в статье, обусловлена недостаточным изуче-
нием нового метода англоязычных буквенно-иероглифических заимствований в современном 
китайском языке. Более тщательнoe изучение буквенно-иероглифических заимствований 
может способствовать разработке научного материала, который поможет лучше по-
нять процесс создания заимствований, а также избежать трудностей запоминания новых 
англоязычных буквенно-иероглифических заимствований, а также будет способствовать 
правильному употреблению англоязычных заимствований в китайском языке.

Ключевые слова: английский язык, китайский язык, заимствования, буквенно 
(латино)-иероглифический способ заимствования. 

The material stated in this article is relevant due to the urgent need of a foreign audience 
for more careful study of brand new English letter-character type of loanwords in the modern 
Chinese language. More careful study of letter-character type English loanwords can help to 
write new teaching material, which will assist in understanding the process of the “creation” 
of loanwords in general. This study will also help in the correct use of English loanwords in the 
Chinese language and can help to prevent mistakes, which can appear when changing from the 
English letter-character method of borrowing into the Chinese language. 

Key words: English language, Chinese language, loanwords, letter-character method of 
borrowing. 

Появa нових слів у будь-якiй мовi пов’язанa з політичними, технологiчними подiями, 
економiчним прогресом, розвитком культури, розвагами. Молодь є найбільш активним 
прошарком населення, завдяки їй відбуваються зміни у лексицi кожної мови. У зв’язку 
з тiсною спiвпрацею двох найпливовiших країн свiту, США та КНР, закономiрними є 
змiни у лексицi обох мов. Зміни у мові – результат мовних контактів, одним з яких є 
такий феномен як запозичення або слова iншомовного походження. За енциклопедiєю 
запозиченя – це складний і тривалий процес, впродовж якого відбувається запозичення 
фонетичної структури іноземного слова, в результаті чого слово набуває спільних рис зі 
словами мови, що запозичує [1:157].

Чому розглядаються саме англомовнi запозичення у китайськiй мовi? На сьогодніш-
ній день англійською говорить приблизно 1.5 мільярда населення планети (1/4 населення 
земного шару) [2:123]. За останнє століття англійська мова набула статусу «міжнародної 
мови», стала найсильнішою, найпливовішою міжнародною мовою [3:19]. 

Китай нараховує біля 1.6 мільярда населення країни (більше ¼ населення планети), 
китайська мова являється найбільш розповсюдженною мовою у світі [4:44]. Амери-
канський лiнгвiст Девід Крістал у своєму докладi зазначив, що мова отримує статус 
міжнародної, коли розвиває свою специфічну роль, яка визнається у всьому світі. Ви-
знання досягається не лише тоді, коли мова отримує статус офіційної, а коли вивча-
ється iншими народами [5]. Розвиток Китаю, постійний політичний тиск та сучасні 
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технології спричинили взаємодію цих двох мовних гігантів, що й призвело до значного 
впливу англійської мови та її міжнародної розповсюдженності на більш консервативну 
та до певного часу досить „закриту” китайську мову.

Англiйська та китайська мови належать до piзних мовних груп та рiзних типiв, 
aнглiйська належить до iндоєвропейської мовної сiм'ї, захiдно-германської групи, 
аналiтичного типу, а китайська – до сiно-тiбетської мовної сім’ї, є коренеiзолюючoю, 
складового типу. Однак, незважаючи на рiзну типологiю англiйської та китайської мов, 
тисячi слiв iншомовного походження потрапили з однiєї мови в iншу.

Запозичення порівняно з іншими складовими лексики мають найкращі умови для 
дослідження. Їх особливість полягає в тому, що вони відображають специфіку кількох 
мов: мови, з якої запозичені, та мови, що запозичила. Таким чином, чи то за змістом, чи 
то за формою, запозичення завжди відображають мовно-культурні особливості народу, 
який запозичує. Американський лiнгвiст Леонардо Блумфільд вважав, що запозичення 
вказують на те, чому саме один народ навчився в іншого. [6:23-24]

З рiзних способiв запозичень, а саме семантичного, фонетичного, фонетично-
семантичного, у статтi розглядається лише літеро-ієрогліфічний спосiб запозичення, як 
найсучасніший метод засвоєння слів у китайській мові. 

Зацiкавленiсть до літеро-ієрогліфічних запозичень викликана тим, що в нiй застосо-
вуються латинськi лiтери, якi не притаманнi китайськiй мовi, в якiй cпособом написання 
є iєроглiфiчний знак. 

Історично англійська мова у своєму лексичному запасi має чисельну кiлькiсть запо-
зиченних слів. У 1996 році відомий вчений та лінгвіст P.Л. Траск сказав, що добра по-
ловина слів в англійській мові є запозиченими, слова часто запозичувались з латинської, 
грецької, французької, німецької та iнших мов [7:20]. Iсторичнi подiї передували появi 
англомовних слiв у китайськiй мовi, перша цеглина була закладена ще за часів династії 
Мін (1368-1644). Після опіумної війни (кінець 1942 року), Китай став відкритим не лише 
для Захoду, а й для лiнгвiстичних наук, технологій, економіки, політики. Інше, не менш 
важливе джерело мовних контактів та виникнення запозичень – це релігія. Християнські 
місіонери з Європи та Сполучених Штатів Америки розпочали розповсюджувати англій-
ську мову. Зi зростанням політичного та економічного розвитку Китаю, починаючи з 
2000 року, вплив англійської мови лише збільшувався. Щороку, приблизно 1,500 нових 
слів з різних мов світу додаються до китайського словника [8:3-5]. 

Тісні контакти з Америкою стали головною причиною виникнення нового літеро-
ієрогліфічнoго методу запозичень. Розквіт Китаю в цілому, сприяв появі таких своєрід-
них лексичних одиниць, які вже на сьогоднішній день є загальновживаними та загально-
прийнятими у Пiднебеснiй. До того ж, літеро-ієрогліфічнi запозичення є нескладними 
для вивчення та запам’ятовування, адже відповідають сучасним реаліям Китаю, зберіга-
ючи при цьому особливості китайської мови. Літеро-ієрогліфічний спосіб запозичення 
допомагає китайцям краще оволодіти іноземною мовою, а саме англійською. B свою чер-
гу, літеро-ієрогліфічні запозичення допоможуть іноземцям ефективнiше запам’ятoвувати 
китайські слова, що містять знайомi з дитинства латинські букви. 

Звичайно можна посперечатися з приводу того чи дійсно літеро-ієрогліфічнi лексич-
ні одиниці є запозиченнями. Дехто може стверджувати, що літеро-ієрогліфічнi лексичні 
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одиниці – ніщо інше, як неологізми, що відповідають даному часу і є лише тимчасовими 
для вживання. Проте ми не погоджуємося з цією думкою. З усією вірогідністю такі слова 
можна віднести до групи фонетично-семантичних запозичень. На прикладі запозичення 
PC 机 спробуємо пояснити таке припущення.

Як відомо, фонетично-семантичні запозичення характеризуються наявністю двох, 
цілком різних компонентів, один з яких є семантично-значеннєвим лексичним елемен-
том, тоді як другий лексичний елемент передає звучання іншомовного слова. Отже, 机 
[ji], що означає «механізм», «прилад» є семантично-значеннєвою морфемою, а скорочен-
ня PС є запозиченням від відповідного англійського PС (personal computer/ПК)�1. У свою 
чергу, своєрідність та оригінальність літеро-ієрогліфічних запозичень полягає в наявнос-
ті скорочення, записаного латинськими літерами, які хоча і є фонетичною транслітераці-
єю своїх іноземних відповідників, але все-ж-таки не є повноцінними словами. Тому, ми 
припускаємо можливість відокремлення цього способу запозичення в окрему групу. 

За останні роки також з’являється чимало лексичних інновацій шляхом лiтеро(латинo)-
ієрогліфічних запозичень, які на сьогоднішній день можна вважати найпростішими та 
найфункціональнішими у використанні. Саме літеро-ієрогліфічні англомовні запозичен-
ня з кожним днем набувають все більшого поширення та популярності в Китаї.

Можна зробити висновок, що літеро-ієрогліфічний спосіб запозичення є унікальність 
у розвитку мови та буде сприяти лише прогресу та розповсюдженню китайської мови у 
світі, ще кращому її вивченню іноземцями та сприятиме ще більшому економічному по-
літичному розвитку та впливу Китаю у всьому свiтi. А оригінальність та неповторність 
літеро-ієрогліфічнoго способу є ще одним шляхом поповнення сучасного словникового 
складу китайської мови. Також літеро-ієрогліфічний спосiб сприятиме більш зрозумілoму, 
доступнішoму та простішoму сприйняттю культури та менталітету Китаю загалом.
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Таблиця 1:
Приклади

Китайська мова Англiйська мова Українськa мова
1. X-扫描 Scanning Cканування
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2. MP三 Music player3 Плеєр МП3
3. MP四 Music palyer4 Плеєр МП4
4. ATM机 Аutomatic Teller Machine Банкомат 
5. CD 片(盘) CD Диск
6. IC 机 Integrated Circuit Card Tелефонна картка
7. K房 KTV Pозважальнa кiмната
8. OK啦 OK Добре, гаразд
9. PC 机 Personal computer Kомп’ютер 
10. SIM卡 Subscriber Identity Module Cімкартка 
11. VISA卡 VISA card Банківська кредитна картка
12. WAP手机 Wireless Application Protocol Послуги мобільного 

13. 酒bar Bar Бар

14. ISIC卡 International Student card/ Міжнародна студентська картка

15. 卡拉OK Karaoke (from Japanese empty orchestra) Карооке походить вiд япон-
ської «порожний оркестр»

16. X-光 X-ray Ренген
17. V- 字领 V shape V- виріз

18. IP-卡 Internet Protocol Tелефонна картка для здійснення дзінків в межах 
країни

19.  DVD-光盘 Digital video disc Цифровий відео диск

20. VCD – 机 Video CD CД відео

21. CT-机 Computer tomography Kомп’ютерна томографія

22. IBM-公司 IBM Міжнародна бізнес корпорація

23. BBC-广播 British Broadcasting Corporation Британська корпорацiя новин

24. APC-药 All-purpose capsule Пігулка від болю
25. GPT- 氨 GPT（Glutamic-Pyruvic Transaminase)

26. MBA- 硕士 Master of Business Administration Спеціаліст 
з адміністративного управління


